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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 1. Cervence 1997 byla v Kyjevé podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o letecké dopravé.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 25 odst. 1 dne 9. zdf{ 1998. Podle odstavce 2 téhoz
lanku po vstupu v platnost nahradila tato dohoda Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vlidou Svazu sovétskych socialistickych republik o letecké dopravé, podepsanou v Moskvé dne 22. listopadu
1966, vyhldsenou pod ¢. 10/1967 Sb., v &dsti tykajici se ¢innosti na uzemi Ceské republiky a na tzemi Ukrajiny.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi
vlidou Ceské republiky
a
vlddou Ukrajiny
o letecké dopravé

Vlida Ceské republiky a vlida Ukrajiny (ddle uvddéné jako ,smluvni strany“);

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, otevfené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, a vedeny pfanim uzaviit dohodu za iéelem rozvoje leteckych sluZeb mezi a za dzemim jejich
staty;

se dohodly takto:

Clinek 1

Definice

Pro téely této dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak:

(2) vyraz ,Umluva“ znameni Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k _podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle ¢linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu piiloh nebo Umluvy podle jich ¢ldnka 90 a 94, pokud tyto pfilohy a zmény byly pfijaty obéma

smluvmml stranaml

(b) vyraz ,letecké titady znamend v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojii a v piipadé Ukra-
jiny Stdtni Vybor pro leteckou dopravu Ukrajiny; nebo v obou pfipadech jakoukoli osobu nebo orgin
pravné zmocnény k provddéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi drady;
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between

the Government of the Czech Republic
and

the Government of Ukraine

The Government of the Czech Republic and the Government of

Ukraine (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing

alr services between their respective territories and beyond;
Have agreed as follows:

Article 1

(Definitions)

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or of the Convention under Article
90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been

adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of
the Czech Republic the Ministry of Transport  and
Communications and in the case of Ukraine the State
Department of Aviation Transport of Ukraine or, in both
cases, any person or body authorised to perform the

functions exercised at present by the said authorities;
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(c) vyraz ,urleny letecky podnik” znamend kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné urcila

(d)

(e)

)

(8)

(h)

druhé smluvni{ strané a ktery je podle ¢linku 3 této dohody oprdvnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle ¢ldnku 2 odst. 1 této dohody;

vyrazy ,izemi®, ,,letecka dopravni sluzba®, ,letecky podnik® a ,,pfistini pro potieby nikoli obchodni maji
vyznam, ktery je pro né p¥isluiné stanoven v &lancich 2 a 96 Umluvy;

vyrazy ,dohodnutd sluzba“ a ,stanovend linka“ znamenaji pravidelnou mezinirodni leteckou dopravn{
sluzbu podle ¢lanku 2 této dohody a linku stanovenou v Ptiloze k této dohodé pro dopravu cestujicich,
zavazadel a zboZi véetné postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci;

vyraz ,kapacity“ ve vztahu ke sluzbdm uvedenym v Ptiloze znamend kapacitu sedadel letadla pouZzivaného
pfi takovych sluzbdch ndsobenou poétem frekvenci provozovanych timto letadlem za dané obdobi na lince
nebo useku linky; ve vztahu k letadlu znamend prostor letadla nabizeného na lince nebo dseku linky;

vyraz ,tarif znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel
a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zdsilek), a podminky, za kterych se tyto
ceny pouZivaji, véetné provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky
za jakékoli vedlejsi sluzby k této prepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéZ zahrnuje
Jakekoh podstatne vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou;

vyraz ,Pfiloha“ znamend P¥ilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi ¢lanku 21
této dohody. Ptiloha tvofi nedilnou souldst této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu zahrnuji od-
voldni na Pfilohu, pokud nenf stanoveno jinak.
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(c) the term “designated airline" means each airline that one
Contracting Party has designated in writing to the other
Contracting Party and which has been authorised in
accordance with Article 3 of this Agreement to operate the
agreed services on the routes specified in conformity with

paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

(d) the terms “teritorry", "air service", “international air
service", ‘"airline" and “stop for non-traffic purposes"
have the meaning respectively assigned to them in Articles

2 and 96 of the Convention;

(e) the terms "agreed service" and ‘"specified route" mean
international scheduled air service pursuant to Article 2
of this Agreement and the route specified in the Annex to
this Agreement for the transport of passengers, baggage and

cargo, including mail, seperately or in combination;

{f) the term “capacity" in relation to agreed services means
the capacity of the aircraft used on such services,
multiplied by the frequency operated by such aircraft over
a given period on a route or section of a route; in
relation to an aircraft means the payload of that aircraft

available on route or section of a route.

(g) the term “tariff" means the prices or charges to be paid
for carriage of passengers, baggage and cargo (excluding
remunerations and conditions for the carriage of mail) and
the conditions under which those prices and charges apply,
including commisions to be paid on the carriage for agency
services, charges and conditions for any services ancillary
to such carriage which are offered by airlines and also
include any significant benefits provided in association

with the carriage.

(h) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 21 of
this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include

the Annex except where explicitly agreed otherwise.
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Clinek 2
Prepravni prava

(1) Kazdd smluvn{ strana poskytuje druhé smluvni strané prdva stanovend v této dohodé za ti¢elem z¥izen{
a provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb urCenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niky na linkdch stanovenych v Pfiloze.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude uréeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuzivat pfi provozovini dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch ndsledujici priva:

(a) létat bez pfistani pres uzemi stitu druhé smluvn{ strany;

(b) pfistivat na dzemi stitu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodnf;

(c) pfistdvat na Uzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Pfiloze k této dohodé za dcelem
nakldddni a vykliddan{ cestujicich, zavazadel, zboZ{ a postovnich zdsilek v mezindrodni piepravé z vizemi
stdtu prvai smluvni strany.

(3) Letecké podniky kazdé smluvnf strany, jiné nez ty, které jsou uréené podle ¢linku 3 této dohody, budou
také uzivat prdva stanovend v odstavcei 2 (a) a (b) tohoto ¢ldnku.

(4) Nic v odstavci 2 tohoto ¢ldnku nemiiZe byt povaZovdno za udéleni prdva uréenému leteckému pod-
mku(um) kterékoli smluvn{ strany naklddat cestujici, zavazadla, zboZ{ a postovni zdsilky pfepravované za ni-
jemné nebo dplatu mezi body na vzemf stitu druhé smluvni strany.
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Article 2
(Grant of Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the
purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline or airlines over the

routes specified in the Annex.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated
airline or airlines of each Contracting Party shall enjoy,
while operating the agreed services on the specified
routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party;

(b) to make stops 1in the territory of the other
Contracting Party for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the territory of the other
Contracting Party at the points specified in the Annex
to this Agreement for the purpose of embarkation and
disembarkation of the international traffic in
passengers, baggage, cargo and mail to/from the

territory of the first Contracting Party.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those
designated under Article 3 of this Agreement, shall also
enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of
this Article

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed
to confer on the designated airline(s) of either
Contracting Party the right of taking on board passengers,
baggage, <cargo and mwmail carried for hire or reward,
between the points in the territory of the other

Contracting Party.
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Cldnek 3
Urceni a provozni opravnéni

(1) Kazdd smluvni strana bude mit privo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za dcelem provozovin{
dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich pro takovou smluvni stranu a odvolat urleni kteréhokoli leteckého
podniku nebo nahradit dfive uréeny jinym leteckym podnikem. Takové ureni bude provedeno pisemnym
ozndmenim mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel oznimeni o uréeni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavcu 3 a 4
tohoto ¢ldnku uréenému leteckému podniku druhé smluvnf strany potiebnd provozni oprivnéni.

(3) Leteck}? ufad jedné smluvni strany muze poiadovat aby letecky podnik urceny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené prdvnimi ptedpisy, které tento ufad bézné a pfiméfené
uplatiiuje na provoz mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Kazdd smluvnf{ strana bude mit prévo odmitnout pfijet{ urlenf leteckého podniku a odmitnout udélen{
provozniho oprivnéni uvedeného v odstavei 2 tohoto &ldnku nebo uloZit takové podminky, které povazuje za
nezbytné pro vykon prdv stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nemd diikaz, Ze podstatnd

ast vlastnictvi a skute¢nd kontrola tohoto leteckého podniku néleZ{ druhé smluvni strané nebo obcanum jiho
statu.
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ARTICLE 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate
an airline or airlines for the'purpose of operating the
agreed services on the specified route for such
a Contracting Party and to withdraw the designation of any
airline or to substitute another airline for one
previously designated. Such designation shall be effected
by virtue of written notification between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities which have received the
notification of designation shall, subject to the
provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant
without delay to the designated airline of the other
Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting
Party to prove that it 1is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the 1laws and regu}ations
normally and reasonably applied to the operation of
international air services by the said authorities in

conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to
accept the designation of an airline and to refuse to
grant the operating authorization referred to in paragraph
(2) of this Article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting
Party has no proof that a substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the other

Contracting Party or in its nationals.
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(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a opravnén podle tohoto ¢linku, mize provozovat dohodnuté sluzby,
pro které je urlen, za predpokladu, Ze tarify a letové ¥idy stanovené podle ustanoveni ¢linkt 14 a 16 této dohody

jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Cldnek 4
Odvoldni a pozastaveni provozniho opravnéni

(1) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit privo odvolat provozni opravnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &lidnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany nebo uloZit
docasné nebo trvale takové podminky, které povazuje za nezbytné, jestlize tento letecky podnik:

(a) neprokdze, ze podstatnd &4st vlastnictvi a skuteénd kontrola patii smluvni strané, kterd urcéila letecky podnik,
nebo ob&antm jejiho stdtu; nebo

(b) nejednd v souladu nebo porusil vnitrostdtni pravni predpisy stitu smluvni strany, kterd udéluje tato prava;

(c) neprovozuje dohodnuté sluzby v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamzitd opatfeni k zabrdnéni dal$tho porusovéni vyse uvedenych vni-
trostatnich pravnich pfedpisti, budou prdva uvedend v odstavci 1 tohoto ¢linku uplatnéna pouze po konzultaci
s leteckym ufadem druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi dfady dohodnuto jinak, budou tyto konzul-
tace mezi leteckymi tfady obou smluvnich stran zahdjeny do sedesiti (60) dnti od data pfijeti pozadavku.
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(5) When an airline has been designated and authorized ip
accordance with this Article, it may operate the agreed
services for which it is designated, provided that tariffs
and timetables established in accordance with the
provisions of Article 14 and 16 of this Agreement are in

force in respect of these services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to revoke an operating authorization or to
suspend the exercise of the rights specified in Article
2 of this Agreement by the designated airline of the other
Contracting Party or to impose such conditions, temporary
or permanent, as it may deem necessary on the exercise on

the exercise of such rights, if the designated airline:

(a) cannot prove that a substantial ownership and
effective control are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or

(b) fails to comply with or has infringed the laws and
regulations of the Contracting Party granting these
rights; or

(c) fails to operate the agreed services in accordance

with the conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further
infringement of the laws and requlations referred to
above, the rights enumerated in paragraph (1) of this
Article shall be exercised only after consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities, such consultations between the aeronautical
authorities shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of receipt of the request.
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Clének 5

Pravni pfedpisy a postupy

(1) Vnitrostitn{ pravni piedpisy a postupy stitu jedné smluvn{ strany Vztahujfcf se ke vstupu, preletu nebo
vystupu letadla jejtho uréencho leteckého podniku pfi mezindrodnich letech z tdzemi jejtho stitu, anebo provoz
nebo lety takovych letadel béhem pobytu na jejim tzemi, se vztahuji na letadla urceneho leteckého podniku
druhé smluvni strany a budou dodrZovdny takovym letadlem pro vstup nebo vystup nebo béhem pobytu na
uzemi stdtu této smluvni strany.

(2) Vnitrostdtni pravni piedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany vztahujici se ke vstupu, pobytu,
tranzitu nebo vystupu cestujicich, posddek, zavazadel a zboZi véetné postovnich zasilek z dzemi jejtho stdtu,
jako jsou privni predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu, prlstehovatelstw a VystehovatelstV1 cestovnich
dokladu cel, menovych a zdravotnich nebo hygienickych opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posadky,
zavazadla, zboi a postovni zisilky dopravované letadlem urceného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi
vstupu nebo vystupu nebo pobytu na tzemi stitu prvni smluvni strany.

(3) Pfi uplatiiovdni celnich, pfistéhovatelskych, karanténnich a podobnych ptfedpisti nebude Zidnd smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pted leteckym podnikem druhé
smluvni strany provozujicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.
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Article &
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) The laws, regulations and procedures of one Contracting
Party relating to admission to, flying within or departure
from its territory of an aircraft of 1its designated
airline enagaged in international air navigation, or to
the operation or navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party and
shall be complied with by such aircraft after entering or
departing from or while within the territory of that
Contracting Party. ‘

(2) The laws, regqulations and procedures of one Contracting
Party relating to admission to, stay in, transit through,
or departure from 1its territory of passengers, crews,
baggage, and cargo including mail, such as laws,
regulations and procedures relating to entry, exit,
immigration and emigration, passports, customs, currency
and health or sanitary measures, shall apply to
passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon entry into or departure from or
while within the territory of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulations, neither Contracting Party shall
give preference to its own or any other airline over an
airline of the other Contracting Party engaged in similar

international air services.
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Clének 6

Kontrola cestovnich dokladu a neptijatelné osoby

(1) Na Zddost kterékoli smluvnf strany povoli druhd smluvni strana leteckym podnikiim, které vykondvaj
leteckd prepravni prdva v obou stitech, providdét opatfeni, kterd zabezpec1 Ze budou pfepravovani pouze
cestujici s cestovnimi doklady pozadovanyml pro vstup nebo tranzit Zddajicim stdtem.

(2) Kazdd smluvni strana pfijme k provéfeni osobu, kterd byla vricena z mista vystupu na tizemf stdtu druhé
smluvn{ strany poté, co byla shleddna osobou neprl]atelnou, pokud pfedtim tato osoba pobyvala na izemf jejtho
stitu pfed ndstupem do letadla jinak nez v pffmém tranzitu. Smluvnf strana nebude vracet takovou osobu do
stitu, v némz predtim byla shledana jako nepfijatelnd.

(3) Jestlize osoba, kterd byla shleddna nepfijatelnou, ztratila nebo zniclila své cestovni doklady, smluvni
strana pfijme ndhradou doklad tfedné potvrzujici okolnosti ndstupu do letadla a pfiletu vydany pfislusnymi
stdtnimi orgdny smluvni strany, na uzemf jejihoZ stitu byla osoba shleddna nepfijatelnou.

(4) Tato ustanoveni nemajf za cil branit pfislu$nym stdtnim orgdntim v dal$im provéfen vricen¢ nepfijatelné
osoby, aby byla zjisténa prlpadna pfijatelnost nebo byla u¢inéna opatfent pro jeji pfemistént, prestéhovédni nebo
deportaci do stétu, jehoz je stitnim ptislusnikem, nebo tam, kde je jinak pfijatelnd.
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Article 6

(Control of Travel Documents and Inadmissible Persons)

(1) Upon the request of either Contracting Party the other
Contracting Party shall permit the other airlines which
excercise air traffic rights in both countries to take
measures to ensure that only passengers with travel
documents required for entry into or transit through the

requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a
person being returned from his point of disembarkation
after having been found inadmissible 1if this person
previously stayed 1in its territory before embarkation,
other than in direct transit.A Contracting Party shall not
return such a person to the country where he was earlier

found to be inadmissible.

(3) Where a person who has been found to be inadmissible has
lost or destroyed his travel documents, a Contracting
Party shall accept instead a document attesting to the
circumstances of embarkation and arrival, issued by the
respective state authorities of the Contracting Party

where the person was found to be inadmissible.

(4) These provisions are not intended to prevent respective
authorities from further examining a returned inadmisible
person to determine his eventual acceptability in the
State or make arrangements for his transfer, removal or
deportation to a State of which he is a national or where

he is otherwise acceptable.
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Clanek 7
Bezpeénost civilniho letectvi

v

(1) V souladu se svymi prdvy a zdvazky podle mezinirodniho préva smluvni strany znovu potvrzuji, ze
jejich zdvazek vaéi druhé smluvni strané chrinit bezpenost civilntho letectvi pfed nezdkonnymi &iny tvofi
nedilnou souéést této dohody.

(2) Bez omezeni obecnosti svych prdv a zivazki podle mezindrodniho prdva budou smluvni strany zejména
jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi podle Umluvy o trestnych ¢inech a nékterych jinych
cmech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zd#{ 1963, Umluvy o potladeni protlpravmho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy o potladen{ protipravnich ¢ind ohro-
zujicich bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. z4H 1971, a Protokolu o potlaéeni proti-
pravnich &int ndsili na letistich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu dne
24. tinora 1988, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu civilniho letectvi, kterd je zdvaznd
pro obé smluvnf strany.

(3) Smluvni strany si na pozddin{ vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrdnéni ¢iniim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &int proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posddek, letist a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohrozeni bezpecnosti civilntho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané ci-
vilntho letectvi stanovenymi Mezindrodnf organizaci pro civilnf letectvi a oznacovanymi jako Piilohy k Umlu-
v€ v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpeénostni opatfeni pouzitelnd viéi smluvnim strandm; budou vyZadovat,
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Article 7

(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under
international 1law, the Contractng Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms
an integral part of this Agreement.

(2) Without 1limiting the generality of their rights and
obligations wunder international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on
December 16, 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
Serving International Civil Aviation, signed at Montreal
on February 24, 1988 and any other multilateral agreement
governing aviation security binding upon both Contracting

Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their pasengers and
crew, airports and navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation
Organisation and designated as annexes to the Convention
to the extent that such security provisions are applicable
to the Contracting Parties; they shall require that

operators of aircraft of their registry or operators of
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aby provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni ¢innosti
nebo stilé sidlo na dzemf jejich sttd, a provozovatelé letist na vzemf jejich statd jednali v souladu s takovymi
ustanovenimi o ochrané civilntho letectvi.

(5) Kazdd smluvnf strana souhlas{ s tim, Ze mtze byt pozadovéno, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedend vySe v odstavci 4 vyZadovand druhou smluvni stranou pro vstup,
vystup a pobyt na dzemi stitu této druhé smluvni strany.

(6) Kazdd smluvnf strana zajisti, Ze na dzemf jejtho stdtu budou ucinné uplatiiovdna odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel, kontrole cestujicich, posidek, ptirucnich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich
zésob pfed a v prubéhu nastupovdni nebo nakldddni.

(7) Kazdd smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZzadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpelnostni opatfeni za ticelem Celit urcité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spachdni ¢inu nebo hrozbé spachdni ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilntho letadla nebo
jiného nezdkonného ¢inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posddky, letist nebo navigagnich
zafizeni, bude kazdd smluvni strana pomdhat druhé smluvni strané usnadiiovdnim pfeddvdni zprdv a jinymi
pfislu$nymi opatfenimi sméfujicimi k rychlému a bezpeénému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Md-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto ¢ldnku na ochranu civilntho letectvi, miZe letecky tfad této smluvni strany poZidat o neodklad-
né konzultace s leteckym dfadem druhé smluvni strany. Nedosazeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice
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aircraft who have their principal place of business or
permanent residence 1in their territory and the operators
of airports in their territory act in conformity with such

aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of
aircraft may be required to observe the aviation security
provisions reffered to in paragraph (4) above required by
the other Contracting Party for entry into, departure from
or while within the territory of that other Contracting

Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and

during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a symphatetic
consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable security measures to meet

a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of «civil aircraft or other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe
that the other Contracting Party has departed from the
aviation  security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to

reach a satisfactory agreement within one (1) month of the
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od data takové Zddosti nebo naléhavé ohroZeni bezpecnosti civilniho letectvi bude diivodem k uplatnéni élanku 4
této dohody.

Clinek 8
Vysetfovani nehody letadla

(1) Kazd4d smluvnf strana se zavazuje usnadfiovat a poméhat letadlu druhé smluvn{ strany a jeho cestujicim
a posidce v ptipadé letecké nehody nebo udilosti v leteckém provozu na svém tizemi. Takovd pomoc by méla byt
nabizena kteroukoli smluvni stranou stejnym zpusobem a ve stejném rozsahu, v jakém je nabizena vlastnimu
letadlu, cestujicim a posddce.

(2) V piipadé letecké nehody, udilosti v leteckém provozu, nuceného pfistini, poskozeni nebo havdrie
letadla jedné smluvni strany druhd smluvni strana:

(a) bude jednat v souladu s ustanovenimi P¥ilohy 13 k Umluvé;

(b) poskytne veskerou moznou pomoc danému letadlu;

(c) okamzité pfijme veskerd moznd opatfeni, aby pomohla posddce a cestujicim, kterych se leteckd nehoda tykd;

(d) bude okamZité informovat druhou smluvni stranu o letecké nehodg;

(e) ucini nezbytné kroky pro ochranu posddky, zavazadel a zboz{ piepravovaného na palubé letadla;

(f) bude chrinit veskeré trosky a stopy havarovaného letadla, jakoz i veSkerou dokumentaci na palubé letadla
a veskerou dokumentaci tykajici se letu.
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date of such request or an urgent threat to the security
of civil aviation shall constitute grounds for application

of Article 4 of this Agreement.

Article 8
(Aircraft Accident Investigation)

(1) Each Contracting Party undertakes to facilitate and assist
aircraft of the other Contracting Party and its passengers
and crew in case of accident or incident in its territory.
Such assistance should be offered by either Contracting
Party in the same way and extend as it is offered to its

own aircraft, passengers and crewv.

(2) In case of accident, incident, forced landing, damage or
crash occured to an aircraft of one Contracting Party, the

other Contracting Party shall:

(a) act in accordance with the provisions of Annex 13 to
the Convention;

(b) render all possible assistance to the said aircraft:

(c) take immediately all possible measures in order to
assist the crew and passengers who were involved 1in
the accident;

(d) inform immediately the other Contracting Party about
the accident;

(e) make the necessary steps to protect the mail, baggage
and cargo carried on board the aircraft:

(f) preserve all the remaining wreckage and traces of the
crashed aircraft as well as all documentation on board
the aircraft and all relevant documentation connected
with the flight.
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(3) Smluvni strana, na uzemi jejihoZz stitu dojde k letecké nehodé, pfijme ndlezité kroky k prosetfent
okolnost{ a pfi¢in letecké nehody a povoli na pozddani druhé smluvnf strany volny vstup zdstupcim této druhé
smluvni strany na uzemi svého stdtu, aby byli pfitomni jako pozorovatelé pfi vysetfovani letecké nehody.

*) Smluvni{ strana bude pfi provédém’ vySetfovini oznamovat Vysledky tohoto vySetfovani druhé smluvni
strané a na pozadam poskytne prvni smluvni strané kopii zdvérecné zpravy o vySetfovdni. K této zprdvé budou
pfipojeny hlavni zdvazné dokumenty a ddaje v souladu s Umluvou a prévnimi predpisy tykajicimi se mezi-
ndrodnich letd na uzemf stitu smluvni{ strany provddéjici vySetfovéni.

Clinek 9
Uznani osvédCeni a prukazu

(1) Osvédlent o letové zpusobilosti, diplomy a priikazy vydané nebo potvrzené jednou ze smluvnich stran
a dosud majict platnost budou uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provozovani dohodnut}?ch sluzeb
za predpokladu, 7e tato osvédleni a prikazy alespori odpovidaji nebo jsou pfisnési neZ minimalni normy
stanovené podle Umluvy.

(2) Kazdd smluvnf strana si vSak vyhrazu e pravo odmitnout uznat jako platné pro ucely letti nad izemim
svého stitu diplomy a prikazy vydané jejim vlastnim stdtnim ptislusnikim druhou smluvn{ stranou nebo jinym
statem.



Cistka 51 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 113 / 2001 Strana 2103

(3) The Contracting Party in whose territory the accident
occured shall take the proper action for an investigation
on the circumstances and causes of the accident, and on
the request of the other Contracting Party shall allow the
representatives of this other Contracting Party free
entranqe in its territory in other to be present as

observers on the investigation of the accident.

(4) The Contracting Party, on carrying out the inquiry, shall
communicate the results thereof to the other Contracting
Party and, on request, the first Contracting Party shall
furnish copy of the final report of the investigation. To
this report shall be attached the main relevant document
and data, pursuant to the Convention, laws and regulations
for international flights applicable in the territory of

the Contracting Party performing the investigation.

Article 9

(Recognition of Certificates and Licences)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency
and licences, issued or rendered valid by one Contracting
Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating
the agreed services, provided that such certificates and
licences were issued or rendered valid are at least equal
to or above the minimum standarts which are established

pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flights above its
own territory, certificates of competency and liceneces
granted to its own nationals by the other Contracting
Party or by the other State.
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Clinek 10
Celni davky a jiné poplatky

(1) Kazdd smluvni strana osvobodi na ziklad¢ zdsady reciprocity urceny letecky podnik druhé smluvni
strany do nejvétsi miry mozné podle jejich vnitrostdtnich pravnich pfedpisti od dovoznich omezeni, cla, ne-
pfimych dani, inspekénich poplatkli a jinych celostitnich a mistnich ddvek a poplatku pokud jde o letadla,
pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dily véetné motoru, obvyklé Vybavem
letadla, zdsoby letadla a potraviny (vetné alkoholu, tabdku, ndpoji a jinych vyrobkd uréenych v omezeném
mnozstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny k pouZiti vyhradné v souvislosti s provozem
nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku takové smluvni strany provozujictho dohodnuté sluzby,
stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli tistény materidl nesouci znaky spole¢nosti
a obvykly ndborovy materidl bezplatné rozsifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto ¢linku se budou vztahovat na polozky uvedené v odstavei 1 tohoto
¢ldnku:

(a) dovezené na tizemi stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od ptiletu az do odletu
z Uzemi stitu druhé smluvnf strany; a

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na tdzemi stitu druhé smluvni
strany a uréené k pouzit{ pfi provozovani dohodnutych sluzeb; a to bez ohledu na to, zda tyto polozky jsou
pouziviny nebo spotfeboviny zcela nebo z¢&sti na uzemi stdtu smluvnf strany, kterd poskytuje vyjimku, za
predpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizovdny na uzemfi stitu této smluvni strany.
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Article 10
(Customs Duties and Other Charges)

(1) Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity
exempt the designated airline of the other Contracting
Party to the fullest extent possible under its national
law from import restrictions, custom duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties and charges on
aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, reqular aircraft equipment,
aircraft stores and food (including liquor, tobacco,
beverages and other products destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight) and
other items intended for use solely in connection wiﬁh the
operation or servicing of aircraft of the designated
airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, air way bills,
any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material

distrubuted free of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the
items referred to in paragraph 1 of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party
by or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of
one Contracting -Party upon arriving in and until
leaving the territory of the other Contracting Party;
and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services; whether or not such items are used or
consumed wholly or partly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such
items are not alienated in the territory of the said

Contracting Party.
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(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na tizemf stdtu druhé smluvni strany
pouze se souhlasem celniho tifadu na tomto tizemi. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem
tohoto celntho dfadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi

predpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd v odstavci 1 tohoto ¢ldnku ve vztahu ke spotfebitelnému technickému mate-
ridlu, ndhradnim dildm véetné motort, obvyklému vybaveni letadla se budou vztahovat i na situace, kdy letecky
podnik jedné smluvni strany uzavie ujedndni s jinym leteckym podnikem, ktery pozivd stejnd osvobozeni od
druhé smluvn{ strany, o zdpujéce nebo pfenechdni na dzemf stdtu druhé smluvni strany.

v

Cldnek 11
Uzivani letist a leteckych zafizeni

(1) Poplatky uloZené na uzemi stitu jedné smluvn{ strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany za pouZiti letist, leteckych navigalnich a jinych zafizeni nebudou vyssi nez poplatky uklddané jakémukoli
jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné mezindrodnf letecké dopravni sluzby.

(2) Zidnd smluvni strana neposkytne V}?hody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku pfed le-
teckym podnikem druhé smluvnf strany, konajicimu podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby, pfi uzivani
letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod jeji kon-
trolou.
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(3)

(4)

(1)

(2)

The regular airborne equipment, as well as the materials,
supplies and stores normally retained on board the
aircraft of a designated airline of either Contracting
Party may be wunloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the .approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of

in accordance with customs regulations.

The exemptions provided by paragraph (1) of this Article in
respect of consumable technical supplies, spare parts
including the engines, regular aircraft equipment shall
also be available where the airline of one Contracting
Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party,
for 1loan or transfer in the territory of the other

Contracting Party.

Article 11
(Use of Airports and Aviation Facilities)

The charges imposed in the territory of one Contracting
Party on a designated airline of the other Contracting
Party for the wuse of airports, air navigation and other
facilities shall not be higher than those imposed on any
other aircraft of the same class engaged in similar

international air services

In the wuse of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any
other airline over an airline of the other Contracting

Party engaged in similar international air services
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Clanek 12

Tranzit

Cestujici v tranzitu pfes uzemi stitu smluvni{ strany neopoustéjici ¢dst letisté uréenou pro takovy dcel budou
podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilnitho letectvi uvedenych v ¢linku 7 této dohody a dkolu za-
brénit pfepravé narkotik a psychotropnich ldtek, jen zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZ{ v tranzitu budou
osvobozeny od celnich a jinych poplatkd.

Clének 13

Prodej a prevod financnich prostfedka

(1) Na zdkladé prlslusnych opravnéni podle piislusnych vnitrosttnich pravmch predpist a na zdkladé
zdsady reciprocity bude mit urleny letecky podnik jedné smluvni strany privo volné prodivat své letecké
dopravni sluzby na dzemi stitu druhé smluvni strany, bud pfimo nebo dle vlastni dvahy prostfednictvim svych
zprostfedkovateld, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistni méné nebo v jakékoli
volné sménitelné méné uzndvané devizovymi predpisy platnymi na dzemi daného stdtu.

(2) Urcené letecké podniky smluvnich stran budou mit priavo pfepoditat a pfevést na dzemi svého stitu
prebytek pffjma nad mistnimi vydaji ziskany na dzemi stdtu druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné.
Pfepocet a prevod bude uskuteénén podle bézného trzntho devizového kurzu pro tyto transakce platného v den
pfevodu bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkim s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych
bankami za sluzby pfi téchto transakeich.
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Article 12
(Transit)

Passengers 1in transit across the territory of a Contracting
Party, not leaving the area of airport reserved for such
purpose shall be subject, except in respect of security
provisions referred to 1in Article 7 of this Agreement and
prevention of trafficking of narcotic drugs and psychotropic
substances, to no more than a simplified control. Baggage and
freight 1in transit shall be exempt from customs duties and

other charges.

Article 13

(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Subject to appropriate authorisation in accordance with the
respective national 1laws and regulations and on the basis
of reciprocity the designated airline of one Contracting
Party shall be free to sell its air transport services in
the territory of the other Contracting Party,. either
directly or at its discretion through its agents, and any
person shall be free to purchase such transportation in the
local currency or in any freely convertible currency
authorised by foreign exchange regulations in force in that
territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall
have the right to convert and to remit to their homne
territory the excess of receipts over local expenditures
earned in the territory of the other Contracting Party in
a freely convertible currency.The convertion and remittance
shall be performed at the wusual foreign exchange rate
applicable for these transactions on the day of transfer
without delay and shall not be subject to any charges

except normal service charges collected by banks for such

transactions.
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Clinek 14
Tarify

(1) Tarify pouZzivané pro dohodnuté sluzby v této dohodé budou stanoveny v pfiméfené vysi, pri¢emz bude
ndlezité prihliZzeno ke vSem v tvahu pf‘ipada'fcfm Ciniteldm véetné ndkladt na provoz, pfiméreného zisku,
povahy leteckych sluzeb 4 ako je rychlost a cestovn{ pohode a tarifd jinych leteckych podnikt. Smluvn{ strany
budou povazovat za nepfij jatelné tarify, které jsou nepfiméfené dlsknmmu ici, prﬂls vysoke nebo omezujic{
piepravu vzhledem k zneuziti dominantniho postaveni nebo uméle nizké Vzhledem k pfimé nebo nepfimé dotaci
¢i podpote nebo jsou kofistnické povahy. Tyto tarify budou stanoveny v souladu s nédsledujicimi ustanovenimi
tohoto ¢ldnku.

(2) Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto ¢linku, je-li to mozné, budou dohodnuty ve vztahu ke kazdé
stanovené lince mezi pfislusnymi uréenymi leteckymi podniky v rdmci konzultaci s jinymi leteckymi podniky
provozuyjicimi celou linku nebo jeji &dst. Tarify takto dohodnuté budou podléhat schvileni leteckych tfadu
smluvnich stran.

(3) Tarify takto dohodnuté budou ptedlozeny ke schvéleni leteckym dfadim smluvnich stran nejméné
Sedesdt (60) dnli pfed navrhovanym datem jejich déinnosti, s vyjimkou zvld§tnich pfipadd, kdy se dané tfady
dohodnou na zkrdcenf lhaty.

(4) Schvilen tarift musi byt u¢inéno vyslovné; anebo, pokud Zidny z leteckych ufadt nevyjadiil nesouhlas
ve lhuté tficeti (30) dnti od data jejich pfedlozeni, v souladu s odstaveem 3 tohoto ¢linku, bude tarif povazovén za
schvéleny. V pfipadé, Ze byla lhuta pro pfedlozeni zkricena, jak je stanoveno v odstavci 3, mohou se letecké
ufady dohodnout, Ze lhiita, v niZ miZe byt nesouhlas oznimen, bude pfiméfené zkricena.
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(1)

(2)

(3)

(4)

Article 14
(Tariffs)

The tarrifs on any agreed service shall be established at
reasonable 1levels due regard being paid to all relevant
factors including cost of operétion, reasonable profit,
characteristics of airline (such as standarts of speed and
accomodation) and the tarrifs charged by other airlines.
The Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs
that are wunreasonably discriminatory, unduly high or
restrictive because of the abuse of a dominant position, or
artificially law because of direct or indirect subsidy or
support, or are predatory. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article
shall, if possible, be agreed in respect of each of the
specified routes between the designated airlines concerned
in consultation with the other airlines operating the whole
or part of that route. The tariffs so agreed shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of

the Contracting Parties.

The tariffs so agreed shall be submitted for the approval
of the aeronautical authorities of the Contracting Parties
at least sixty (60 days) before the proposed date of their
introduction, exept where the said authorities agree to

reduce the period in specific cases.

Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither
of the aeronautical authorities have expressed disaproval
within thirty (30) days from the date of submissiom, in
accordance with paragraph (3) of this Article, the tariff
shall be considered as approved. In the event of the périod
for submission being reduced, as provided for in paragraph
(3), the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval may be notified shall be
reduced accordingly.
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(5) Pokud se uréené letecké podniky nemohou dohodnout na kterémkoli z téchto tarifd nebo pokud
nemuze byt tarif ze stejného diivodu dohodnut v souladu s ustanovenimi odstavce 2 tohoto &ldnku, vynasnazi
se letecké drady smluvnich stran stanovit tarify vzdjemnou dohodou.

(6) Pokud se letecké uitady nemohou dohodnout na schvéleni kteréhokoli tarifu, ktery jim byl pfedlozen
podle odstavce 2 tohoto ¢linku, nebo na stanoveni kteréhokoli tarifu podle odstavce 3 tohoto ¢ldnku, bude spor
vyfeSen v souladu s ustanovenimi &ldnku 22 této dohody.

(7) Stanovené tarify zlstanou v platnosti do doby, nez budou stanoveny nové tarify v souladu s ustanove-
nimi tohoto ¢ldnku.

(8) Zadné tarify nevstoupi v platnost, pokud nebudou schvileny leteckym ttadem kterékoli smluvni strany.

Clének 15
Kapacity

(1) Kapacita nabizend na dohodnutych sluzbdch urfenymi leteckymi podniky bude schvdlena leteckymi
ufady obou smluvnich stran na zdkladé zdsady fidné a stejné moznosti pro urcené letecké podniky obou
smluvnich stran.

(2) Pfi provozovini dohodnutych sluzeb budou urlené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy urlenych leteckych podniktl druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovédni sluzeb, které
tyto podniky zajistuji na zcela nebo z&4sti shodnych linkich.
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(5) If the designated airlines can not agree on any of these
tariffs, or if for some other reason a tariff cannot be
agreed upon in accordance with the provisions of paragraph
(2) of this Article the aeronautical authorities of the
contracting Parties shall endavour to determine the tariff

by the agreement between themselves.

{6) If the aeronautical authorities can not agree on the
approval of any tariff submitted to them under paragraph
(2) of this Article or on the determination of any tariff
under paragraph (3) of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article 22 of

this Agreement.

(7) The established tariffs shall remain in force until new
tariffs have been established in accordance with the

provisions of this Article.

(8) Neither tariffs shall come into force if the aeronautical
authorities of either Contracting Party have not approved
it.

Article 15
(Capacity)

(1) The capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall be approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties on the basis of the
principle of fair and equal opportunity for the designated

airlines of both Contracting Parties.

(2) In operating the agreed services the designated airlines
of each Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or part of the same

routes.
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(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k pozadavkiim vefejnosti na prepravu na stanovenych linkdch a kazdy urleny letecky podnik bude mit jako
prednostni cil poskytnout, pf1 pfiméfeném vyuziti prostoru, kapacitu odpovidajici soutasnym a rozumné oce-
kdvanym poZadavkum na prepravu cestujicich, zboZ{ a postovnich zdsilek mezi tizemimi obou smluvnich stran.

(4) Dohodnuté sluzby budou ve vztahu k mistim v tfetich zemich provozovdny uréenymi leteckymi
podniky v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita je ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkiim mezi zemémi ptivodu a urceni;

(b) dopravnim pozadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétdvaji; a

(c) pozadavkiim priletového provozu leteckych podnika.

Clének 16
Letové fady

(1) Letecky podnik ureny jednou smluvni stranou pfedlozi leteckému ufadu druhé smluvni strany ke
schvéleni nejméné Ctyficet pét (45) dnt predem letovy fdd svych zamyslenych sluzeb uvddéjici pocet frekvenc,
typ letadla, Casy, cestovni uspofdddni a podet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fidu.

(2) Pokud si uréeny letecky podnik pfeje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych fddech,
dohodne takové lety s uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany. V ptipadé, Ze mezi zainteresovanymi
uréenymi leteckymi podniky nemuze byt dosazeno dohody, bude zdleZitost feSena s leteckym tfadem smluvni
strany prijimajici doplitkovy let.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall be closely related to the
requirements of the public for transportation on the
specified routes, and each designated airline shall have as
its primary objective the provision, at a reasonable
loadfactor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail between the territories of both

Contracting Parties.

(4) The agreed services in respect of points in the third
countries shall be operated by the designated airlines in
accordance with the general principles that capacity 1is .
related to:

(a) traffic requirements between the countries of origin
and destination;

(b) traffic requirements of the area through which the
agreed services pass; and

(c) the requirements of through airlines operations.

Article 16
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file
to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party for approval at least forty five (45) days in
advance the timetable of its intended services, specifying
the frequency, type of aircraft, times, configuration and
number of seats to be made available to the public and

period of timetable validity.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary
flights besides those covered in timetables, it shall
agree such flights with the appropriate designated airline
of the other Contracting Party. In the event where no
agreement can be reached among the designated airlines,
the matter shall be resolved with aeronautical authorities

of the Contracting Party accepting a suplementarv flight.
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(3) Jakékoli ndsledné zmény schvdleného letového fddu uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany
s vyjimkou zmény typu letadla z provoznich divodt budou pfedlozeny ke schvéleni leteckému tfadu druhé
smluvni strany.

Clinek 17
Zastoupenti leteckého podniku

(1) Urleny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit na zdkladé reciprocity povoleno vyslat a udrzovat
na dzemi stitu druhé smluvni{ strany svého zistupce, obchodni, technicky a jiny odborny personal pfiméfené
potfebny k provozovini dohodnutych sluzeb.

(2) Zastupce a persondl budou podléhat privnim pfedpisim platnym na tuzemi stitu druhé smluvn{ strany
a budou jednat v souladu s takovymi prdvnimi predpisy. Zistupce a persondl na zidost obdrz{ pracovni povolen{
bez ohledu na situaci a vyvoj na trhu préce.

(3) Urcené letecké podmky obou smluvnich stran budou mit prdvo podle privnich pfedpist platnych
v prislusném stité zfizovat na uzemi stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceldfe na podporu letecké
dopravy a pro prodej leteckych dopravnich sluzeb.

(4) Kazdd smluvni strana udéli na zdkladé zdsady reciprocity a s minimdlnim zdrZenim nezbytné pracovni
povolen, viza a jiné podobné dokumenty zdstupci uvedenému v odstavcich 1 a 2 tohoto ¢lanku, aby uleh¢ila jeho
cinnost.



Cistka 51 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 113 / 2001 Strana 2117

(3) Any subsequent changes to the approved timetables of g
designated airline of one Contracting Party, except change
of type of aircraft due to operational reasons, shall be
submitted for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party.

Article 17
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be
allowed, on the basis of reciprocity, to bring into and
to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representative and commercial, technical and
other specialist staff reasonably required for the

operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws
and regqulations in force in the territory of the other
Contracting Party, and, consistant with such laws and
regulations. The representative and staff shall be granted
working permits upon application, regardless of the
situation and development of labour market.

(3) Subject to the 1laws and regulations in force in the
respective territory, the designated airlines of both
Contracting Parties shall be allowed to establish in the
territory of the other Contracting Party an office or
offices for promotion of air transportation and sale of

the air transportation services.

(4) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity,
and with the minimum delay, grant the necessary employment
authorization, visas or other similar documents to the
representative referred to in paragraph (1) and (2) of

this Article in order to facilitate his functions.
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Clének 18

Pozemni odbaveni

(1) Na zdkladé reciprocity udéli kazdd smluvni strana kazdému urlenému leteckému podniku druhé
smluvni strany prdvo vybrat si1 na dzemi stitu druhé smluvni strany k ¢dste¢nému nebo dplnému providént
pozemnich odbavovacich sluzeb kteréhokoli agenta ze soutéZicich odbavovacich agentli oprévnénych ptislus-
nymi orgdny druhé smluvni strany k poskytovani téchto sluzeb.

(2) Kromé opravnéni uvedeného v odstavci 1 tohoto ¢lanku mtZe kazdy urleny letecky podnik provadét
své vlastni pozemni odbavovini, pokud jde o odbavovini cestujicich k letu. Toto privo bude podléhat pouze
omezenim vyplyvajicim z pozadavka na bezpefnost provozu a ochranu pfed nezikonnymi ¢iny a nezahrnuje
pravo k pozemnim odbavovacim sluzbdm na leti$tni strané letisté. Pokud divody bezpecnosti provozu a ochrany
pred nezdkonnymi ¢iny brdni vlastnimu pozemnimu odbavovin{ uvedenému v tomto odstavci, musi byt takové
pozemni odbavovaci sluzby bez preference nebo diskriminace dostupné kazdému leteckému podniku, ktery
poskytuje podobné mezindrodnf letecké dopravni sluzby.

Clanek 19

Poskytovani udaju

Letecky ufad kazdé smluvni strany na pozddini poskytne nebo zajisti, aby jim uréeny letecky podnik
poskytl leteckému dfadu druhé smluvni strany periodické statistické tidaje nebo jiné podobné ddaje tykajici se
prepravy uskuteénéné uréenym leteckym podnikem na linkdch stanovenych v této dohodé v rozsahu, ktery muze
byt rozumné pozadovin za déelem posouzeni provozovini dohodnutych sluzeb.
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Article 18
(Ground Handling)

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants
to each designated airline of the other Contracting Party
right to select in the territory of the other Contracting
party for the provision, in whole or in part, of ground
handling services any agent from competing handling
agents, authorized by the competent authorities of the

other Contracting Party to provide such services.

(2) In addition to paragraph (1) of this Article each
designated airline may perform its own ground handling
with respect to the passenger check-in operations. This
right will only be subject to constrains resulting from
requirements of airport safety and security and does not
include airside ground handling services. Where safety and
security consideration preclude own ground handling
specified in this paragraph, such ground handling services
shall be available without preference or discrimination to

any airline engaged in similar international air services.

Article 19

(Provisions of Information)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
provide or shall cause their designated airline to provide the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon
request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated
airline on the routes specified in this Agreement as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the conditions

of operation of agreed services.
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Clanek 20

Konzultace

(1) Letecké ufady obou smluvnich stran budou v duchu tzké spoluprice &as od Casu ve spojeni, které se
muze uskutecnit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily tzkou spoluprici ve vSech zdlezitostech ovliviujicich
provddéni této dohody.

(2) Kazdd smluvnf strana maze kdykoli pozddat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhuté Sedesdti (60) dnt od data, kdy bude zddost dorucena druhé
smluvni strané, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clanek 21

Zmény

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za Zddouci zménit jakékoli ustanovenf této dohody v sou-
ladu s ¢ldnkem 20 odst. 2, vstoupi takovd zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po
potvrzeni formou vymény diplomatickych nét.

(2) Zmény v Ptiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi tfady smluvnich stran.
Budou prozatimné providény od data dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzeni
vyménou diplomatickych nét.



Cistka 51 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 113 / 2001 Strana 2121

Article 20
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall have from
time to time consultations, which may be through
discussions or by correspondence, to ensure close
collaboration in all matters affecting the implementation

of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request
consultations on any problem related to this Agreement.
Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date the other Contracting Party
receives the request unless otherwise agreed by the

Contracting Parties.

Article 21
{Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties consider it desirable
to amend any provision of this Agreement in accordance
with paragraph (2) of Article 20, such amendment, 1if
agreed between the Contracting Parties, shall come 1into

force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed
directly between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. They shall be applied provisionally
from the date they have been agreed upon by the said
authorities and enter 1into force when confirmed by an

exchange of diplomatic notes.
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(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezindrodni letecké dopravé dotykajici se
vztaht mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla ustanoveni této mnohostranné umluvy pfijata obéma smluv-
nimi stranami.

Clének 22
Reseni sporti

Jakykoli spor vztahujici se k vykladu nebo provddéni této dohody nebo jeji Piilohy bude feSen piimym
jednanim mezi leteckymi dfady smluvnich stran. Nedosihnou-li letecké dfady dohody, bude spor fesen diplo-
matickou cestou.

Clinek 23
Registrace u ICAO

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registroviny u Mezindrodni organizace pro civilnf
letectvi (ICAO).
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(3) In an event a general multilateral convention related to
international air transport and affecting the relations
between the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement shall be amended to conform with the provisions
of such multilateral convention in so far as those
provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 22
(Settlements of Disputes)

Any dispute relating to the interpretation or application of
this Agreement or of its Annex shall be settled by direct
negotations between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. If the aeronautical authorities fail to
reach an agreement, the dispute shall be settled through

diplomatic channels.

Article 23
(Registration with ICAO0)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be

registered with the International Civil Aviation Organization.
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Clének 24
Ukondeni platnosti

(1) Tato dohoda se sjedniva na dobu neuréitou.

(2) Kterdkoli smluvni strana muze kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvnf strané své
rozhodnuti ukoncit platnost této dohody. Takové ozndmeni bude zdroven zasldno Mezindrodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost Dohody v takovém piipadé skonéi uplynutim dvandcti (12) mésict po datu doruceni
ozndmen{ druhé smluvni strané, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi ozndmeni o ukonleni vzato zpét na
zékladé dohody mezi smluvnimi stranami. V pfipadé, Ze chybi potvrzeni o doruceni druhé smluvnf strané, bude
oznameni povazoviano za dorucené ¢trndct (14) dna poté, kdy bylo pfijato generdlnim tajemnikem Mezindrodn{
organizace pro civilni letectvi.
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Article 24
(Termination)

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) Either Contracting Party may at any time give notice in
writing through diplomatic channels to the other
Contracting Party of its decision to terminate this
Agreenent. Such notice shall be simulataneously
communicated to the Secretary General of the International
Civil Aviation Organization. In such case this Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of the
receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate 1is witdrawn by agreement
betwen the Contracting Parties before the expiry of this
period. In absence of acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the Secretary General of the International Civil

Aviation Organization.
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Clének 25
Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost, jakmile kazdd smluvni{ strana pisemné ozndmi druhé smluvnf strané, ze
Ustavné piedepsané formality pro schvileni této dohody byly v jejim stdté splnény. Tato dohoda vstoupi v plat-
nost dnem doruéeni pozdéjsiho z téchto dvou ozndmeni.

(2) Po vstupu v platnost nahradf tato dohoda Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vlidou Svazu sovétskych socialistickych republik o letecké dopravé, podepsanou v Moskvé dne 22. listopadu
1966, v dsti tykajici se ¢innosti na dzemi Ceské republiky a na dzemi Ukrajiny.

Na dikaz toho, niZe podepsani, jsouce ndleZité zmocnéni svymi vlddami, podepsali tuto dohodu a ptipojili

k ni své peceté.

Dino v Kyjevé dne 1. Cervence 1997 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském, ukrajinském
a anglickém jazyce. VSechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé sporu bude rozhodujici anglicky text.

_ Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Ukrajiny
Ing. Martin Riman v. r. Mikola Petrovi¢ Kruglov v. r.

*o

ministr dopravy a spoji ministr dopravy



Cistka 51 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 113 / 2001 Strana 2127

Article 25

(Entry into Force)

(1) This Agreement shall enter 1into force as soon as each
Contracting Party shall notify the other Contracting Party
in writing that the formalities constitutionally required
in their respective country for approval of this Agreement
have been complied with. This Agreement shall enter into
force on the date of receipt of 1latter of these

notifications.

(2) Upon entry into force this Agreement shall replace the
Agreement between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the Union of the
Soviet Socialist Republics on Air Services, signed in
Moscow on November 22, 1966, in the part regarding the
activities in the territory of Ukraine and the territory
of the Czech Republic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement and

have affixed thereto their seals.

Done at Kiev this 1s° day of July 1997
in two originals in the Czech, Ukrainian and English languages.

All texts being equally authentic. 1In case of dispute the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Ukraine
Martin Riman Mikola Petrovi& Kruglov
Minister of Transport Minister of Transport

and Communications
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PRILOHA

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ukrajiny:

linka 1. Kiev — Praha

Oddil I1

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

linka 1. Praha - Kiev
Pozndmky:

1. Linky mohou byt provozovidny v kterémkoli sméru.

2. Uréeny letecky podnik mizZe na kterémkoli nebo na vsech letech vynechat pfistini v kterémkoli z vyse
uvedenych mist za predpokladu, Ze dohodnuté sluzby na téchto linkich zalinaji v misté na dzemf stitu smluvni
strany, kterd letecky podnik urcila.

3. Jakdkoli mezilehld mista nebo mista za mohou byt obsluhovdna uréenym leteckym podnikem(y) kazdé
smluvni strany bez vykonu obchodnich prav pdté svobody. P¥ipadny vykon obchodnich priv pité svobody muze
byt dohodnut uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran.

4. S ohledem na ¢ldnek 3 odst. 1 nebude uréen vice nez jeden letecky podnik kazdou smluvni stranou pro
kazdou linku.
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Annex
Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of

Ukraine:
route 1. Kiev - Prague
Section II

Routes to be operated by the desinated airline or airlines of

the Czech Republic:

route 1. Prague - Kiev
Notes:
1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit
calling at any of the above mentioned points, provided that
the agreed services on these routes begin at the point 1in
the territory of the Contracting Party designating the

alirline.

3. Any intermediate points and points beyond may be served by
the designated airline(s) of each Contracting Party without
excercising Fifth Freedom traffic rights. The eventual
excercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed
upon by the aeronautical authorities of the Contracting

Parties.

4. With respect to paragraph (1) of Article 3 there shall be
not more than a single designation of airline for each

route by each Contracting Party.
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114

SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. prosince 1999 byla v Praze podepsdna Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Mongolska o vzdjemném zaméstndni obéanti Ceské republiky a obéant Mongolska.

Dohoda se na zdkladé ¢lanku 13 odst. 1 pfedbézné provddéla ode dne podpisu a vstoupila v platnost na
zékladé téhoz ¢lanku a odstavce dne 13. prosince 2000.

Ceské znéni Dohody a ruské znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
mezi

vlidou Ceské republiky

a
vlddou Mongolska
o vzajemném zaméstnavani
oblanu Ceské republiky a obéanti Mongolska

Vlida Ceské republiky a vldda Mongolska (ddle jen ,smluyni strany*),
fidice se zdsadami vzdjemnych dobrych vztaht,
vedeny pfinim rozvijet ekonomickou spoluprici se zfetelem k potiebdm trhu price obou stiti,

dohodly se na ndsledujicim:

Clinek 1

1. Tato dohoda se vztahuje na obéany Ceské republiky s trvalym pobytem na tdzemi Ceské republiky a na
ob&any Mongolska s trvalym pobytem na dzemi{ Mongolska (déle jen ,,obéané®), ktefi podle prévnich predpist
stitd obou smluvnich stran prechodné vykondvaji na dzemi stitu druhé smluvni strany zaméstndni (dile jen
»prijimajici stdt“).

2. Obcané mohou byt zaméstndvini ve vSech povoldnich, jejichz vykon nenf pro cizince podle priavnich
predpist pfijimajictho statu omezen. V pfipadé vykonu povoldni, pro které se vyzaduje zvldstni povoleni, je
nutno ziskat povoleni kompetentnich orgdnt.

Clének 2

Orgény smluvnich stran zodpovédnymi za provadéni této dohody (déle jen ,kompetentni orgdny“) jsou:

v Ceské republice — Ministerstvo préce a socidlnich véci Ceské republiky
v Mongolsku — Ministerstvo zdravi a socidln{ ochrany.
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COITrTAIMIEHHE

MERAY
Hpasnreascrsom Yewceroit Pecnybanxu
i
[MTpasuteascreom Monroaunn
0
B3AHMHOM TPyAoOycTpoOiicTBE
rpakaan Hewcrwoii Pecnybanwu i rpaswaan Mouronanu

[MpasurenscTso Hewrckoil Pecnydnuki 1 TpasiTensctso MOHIOMH, 1MeEHyeMbIC B AasbHEWEM
CropoHamil,

OCHOBBIBASACH HA MPIHLIINAX ZOOPbIX B3AHMOOTHOLIEHIT I PyKOBOACTBYSACH MKEMaHIEM Pa3BIBaTL
JKOHOMITHECKOE COTPYLHIUCCTBO € YUETOM NOTPeOHOCTell phiHKka TPYAa 0001X rocy 4apcrs,

HOFOBOpHﬂHCb (8] Cﬂe,[l_\'lOUleMi
Cratbs 1

. Heiicteie Hactositwero CornaweHust pacnpocTpaHsieTcs Ha rpaxkaad Yewckofi Pecnydnnki,
MOCTOSHHO NPOXKIBAIOWIX Ha TeppuTopit Yewckoil Pecnydanki n rpaxaan MoHIOMNI, NOCTOSHHO
MPOIKIBAIOLWLIN Ha TeppuTopitit MoHromut (Danee HMEHYIOTCS — rpaklaHe), KOTopble B COOTBETCTBIIII
C 3aKOHOAATeAbCTBOM rocyaapcTs 00eix CTOPOH BPeMEHHO OCYLUECTBIIAOT TPYAOBYH ACATENLHOCTb Ha
TeppuTopHin Apyroit norosopHoii CTOpoHb! (Aanee HMeHyeTCs — NPHHHMAaIOWEe rocyaapeTso )

2. Fpa‘/f\'naﬁe MOTYT OCYUWECTBIIATL BCE BILAbI Tp_\’ﬂOBOﬁ ACATCAbLHOCTH, peanisaulid KOTOPDLIN HC
OrpaHiieHa 3aKOHOAATEIbCTBOM npnmma}omeﬁ CTO.pOHbI oA HHOCTPaHUEB. BCJ’I}"I&C, cCnil ans
peaniautin OnpeacneHHOro  Biiaa ACATCAbBHOCTH 6)’[16'1' H€O6XOHHMO cneualibHOC pa3peLlcHiic
KOMMCTCHTHLIN OPTaHOB, NMEPBOOUEPCIAHDBIN ABAACTCH €ro rnoay4eHHe .

Crartba 2

Opranasit CTOPOH, OTBETCTBEHHbLIMII 32 PEAni3auilt0 AAHHOTO COrNawWeHs (Iaiee HMEHYIOTCH —
KoMMeTeHTHbIE OpraHsl ), ABASHOTCS:

s Uewckoil PecnyOnitke - MiticTeperso Tpyaa it counanbHbix aen Yetwckoll
Pecnydaikit
v Mouroni - MUHIICTEPCTBO 300POBbA 11 COLIANBHOIT 3aLHTb
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Clének 3

1. V souladu s touto dohodou ob¢ané mohou vykondvat zaméstnan{ na izemi pfijimajiciho stitu po dobu,
na kterou bylo udéleno povoleni k zaméstndni:

a) na zdkladé pracovniho poméru sjednaného na dobu uréitou se zaméstnavatelem tohoto stitu (déle jen
»zaméstnanci®);
— na dobu do jednoho roku s moZnosti jejtho prodlouZent,
— na dobu do Sesti mésict béhem kalenddtntho roku na sezonni price a na price studujici mlddeze v dobé
prizdnin,

b) v rimci pracovniho poméru k zaméstnavateli stdtu jeho trvalého pobytu, ktery ho vysil k vykonu prdce na
dzemi druhého stitu na zdkladé smlouvy uzaviené s pravnickou nebo fyzickou osobou pfijimajiciho stitu
(ddle jen ,kontrakt®):

- na dobu do jednoho roku s moznost{ jejtho prodlouZzeni.

2. Doba povoleni k prodlouZeni zaméstndni obfanim musi byt v souladu s platnymi pravnimi piedpisy
pfijimajictho stdtu.

3. Ob¢&ané nesméji na dzemi pfijimajictho stitu vykondvat Zddnou jinou vydéle¢nou ¢innost a ani nesméji
byt pfijati do jiného zaméstndni, nez pro které jim bylo udéleno povoleni k zaméstndni.

Clének 4

1. Zijemci o zaméstndni u zaméstnavatele v piijimajicim stdté si hledaji prdci samostatné. Kompetentnf
orgény jim mohou pouze poskytnout pomoc pfi hleddni mista formou pfijeti vhodnych opatfeni.

2. Zaméstnanci musi byt zdravotné zpusobili k vykonu nabidnuté price a mit o tom odpovidajici lékaiské
potvrzeni.

3. Zaméstnanci, ktef{ budou zaméstndvdni na dobu do jednoho roku s mozZnosti jejtho prodlouZeni, musejf
mit potifebnou kvalifikaci pro vykon dohodnuté price, doloZenou pfislusnymi doklady o vzdélani a kvalifikaci,
pfelozenymi do tfedniho jazyka pfijimajictho stdtu a dfedné ovéfenymi.

4. Povinnost stanovend v odstavci 3 tohoto ¢lanku plati 1 pro ob&any uvedené v ¢linku 3 odst. 1 pism. b).

5. Kazdd ze smluvnich stran uznd v souladu s pravnimi pfedpisy svého stdtu osvédéeni o vzdéldni a odborné
kvalifikaci vydané na dzemi stitu druhé smluvni strany.
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Ctatbn 3

1. B COOTBETCTBMI C HACTOSILUHM COrJIalleHHEM rpaskjaHe MOryT OCYLULECTBJSTb TPYLOBYHO
AEATENLHOCTb HA TEPPHTOPHII MPHHIMAIOLLEr0 rOCyAapCcTBa B TEUEHHE NEPHOAA, HA KOTOPbIT M Oblno
BLIZAHO Pa3peLlueHile Ha TPyAOYCTPOIiCTBO:

a) Ha OCHOBAHHIL TPYAOBbIX OTHOWEHHIT 3AKJIIOUEHHDBIX HA  OMPENE/IEHHOC  BPEMs
¢ paboronarenem [AHHOTO rOCYAapCTBa (HaNee HMEHYIOTCS — PaOOTHUKI):
- HAa CPOK [0 OAHOrO roja ¢ BO3MOKHOCTbBI €r0 NPOANeHHS |
- Ha CPOK A0 LWECTH MECALCE B TCHUCHIIE KANEHAAPHOTO rofia AJst BbIMOHEHIIH CE30HHbIN PadOT It Ha
CPOK KAHIKYJT A PA0OT YUALLEIICH MOJOACKIL,
0) B paMKax TPYAOBbLIX OTHOWEHIIT C padOTOAaTENEM FOCY/AaPCTBA MOCTOAHHOTO
NPOJKHBAHIIA, KOTOPBIl HAMpasaseT 1IN € UEIbi0  BbIMOJHEHIIA padoT Ha TeppHTOPHIO APYroro
rOCYAapcTBa  HA OCHOBE  HOTOBOPA, 3AKJIOUEHHHOTrO C IOPHAHMECKHM 1M, (PH3IUECKIM JHLOM
MPHHHMAKOLIEr0o FOCYAAPCTBA (Hasce HMEHYETCH — KOHTPAKT )
- Ha nepioa 0o 0aHoro roaa ¢ BO3MOYKHOCTbBIO €70 nponnemm.

2. Tlpomnenite  paspelwieHist Ha TPYAOYCTPOIICTBO rparkaaHam AOJHKHO  OCYWECTBASTHCH
B COOTBETCTBIH C 3aKOHOAATCALCTBOM MPHHIIMAIOWETO roCyaapCTBa.

3. FpaxpaniH He nMeeT MpaBa peanii3osaTe Ha TEPPHTOPHH TMPHHIMAIOWErO TrOCyapCTBa
HHHYIO TPYAOBYIO AEATENbHOCTD I HC MOYKET OyThb APIHAT HA APYroe padotee MECTO, Kpose Toil 1
TOTO, HA KOTOPYIO 1T KOTOPOe emMy ObI10 BbIAAHO PA3PELUEHIIE HA TPYAOBYIO AEATENbHOCTD.

Cratbu 4

I. Jliua, 3aHHTEPECOBaHHbIE B TPYAOYCTPOIICTBE Ha TEPPHTOPHH MNPHHHMAIOWIErO rOCYAapCTBa
3aHIMAOTCS MOHCKOM cBODoAHOro padoyero mecrta y padoTtonarens camoctoaTenpHo. Komnereurnsie
OpraHbl MOCYT 1M OKa3aTb COAEIICTBIIE MPIt MONCKE MECTa MyTeM MPHHSATHS COOTBETCTBYHOULIN Mep.

2. Pabothiik  pgo/ukeH  OblTb  MPHIOAHBLIM MO COCTOSHINO  340POBbS K BbIMOJHEHIIO
nipesrnonaraeMoil TpPyaosoil AeATENbXOCTIL H 1IMETh MEAHLIHHCKYIO CIPABKY, MOATBEPIKAAIOLUYIO AAHHbII
(akT,

3. PabOTHIIK, TPYAOYCTPOEHHBIIT Ha CPOK A0 OAHOMO roAa C BO3MOMKHOCTbIO MPOAEHIIs, LOJKCH
HMETL  HEOOXOLMYK  KBaMiiralino ANs  peaji3auiil JOrOBOPEHHOI TPyAOBOIl OEATEALHOCTIL,
MOATBEPAACHHYIO  COOTBETCTBYIOWLHMI  JOKyMeHTaMi 00 oOpasoBaHuu 1 KBafi(ikawii,
[lepeBeaeHHbIMIT HA FOCYAAPCTBEHHDLIT s3LIK MPIHHIMAIOUIETO FOCYAAPCTBA 11 OPHLIIATLHO 3ABCPCHHBIMIT
(3aBEpPEHHbIMII B YCTAHOBJIEHOM MOPSAAKE).

4. O0A3aHHOCTH, YNOMAHYTbIE B MYHKTE 3 HACTOsALE!l CTATbil, PACAPOCTPAHAIOTCA 11 Ha IPAKIAAH,
YNOMSHYTBIN B CTaTbe 3, MyHKT [,0ykea O).

5. Kawpnas 1z Crtopon mpi3HacT nOATBCPuACHIE 00 00pa3oBaHHIl I NPOeccoHaNLHOI
KBamuQirau  Apyroil A0rosOpHOIl CTOPOHBI B COOTBETCTBIN C MPABOBBIMII HOPMaMil CBORTO
rocynaperea.
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Clének 5

1. Zaméstnanci maji prdva a povinnosti stanovené pravnimi predpisy pfijimajiciho stitu a ustanovenimi této

dohody.

2. Zaméstnanci obdrz{ pfed odjezdem z dzemf stitu trvalého pobytu jedno vyhotoveni pracovni smlouvy.
Pokud toto vyhotoveni neobdrzi, museji byt pisemnou formou predem 1nformovan1 o pracovnich podminkdch,
véetné mzdovych, a o podmmkach pobytu.

3. Podminkou pro udéleni povoleni k zaméstndni je, Ze mzda zaméstnanci nemuZze byt nizsi, nez je mzda
zaméstnancli — ob¢and piijimajiciho stitu vykondvajicich obdobnou prici u téhoZ zaméstnavatele a vykazujicich
srovnatelné vysledky price.

4. Pracovni podminky ob&ant vykondvajicich zaméstndni v souladu s ¢ldinkem 3 odst. 1 pism. b) této
dohody stanovi pracovni smlouva mezi zaméstnancem a zaméstnavatelem stdtu jeho trvalého pobytu.

Clének 6

1. Vydédvani povoleni k zaméstndni oblanovi a jeho prodluZovin{ se uskutectiuje v souladu s pradvnimi
predpisy pfijimajictho stdtu.

2. Nezbytnou ndleZitost{ pro ziskdni povoleni k zaméstndni a povoleni k pobytu za Uéelem zaméstndn{
v piijimajicim stité je kromé dokladi stanovenych prdvnimi predpisy tohoto stitu uzavfenf pisemné dohody
mezi stranami pracovm smlouvy nebo subj ekty kontraktu o Zpusobu uhrady nakladt na cestu ob&ana do mista
jeho trvalého pobytu po ukonéeni jeho zaméstndni v pfijimajicim stdté.

Clének 7

1. Zaméstndvini obcanu je mozné uskuteCnovat pouze prostfednictvim kompetentnich orgdnt nebo jimi
povéfenych organizaci a ufadd k provddéni této dohody.

2. Kompetentni orgdny a jimi povéfené organizace a ufady po podepsini Dohody neprodlené odsouhlasi
mechanismus jeji praktické realizace a formy spoluprice.

3. V zdvislosti na situaci na trhu prdce stiti obou smluvnich stran kompetentni orginy nejpozdéji do
30. listopadu béZného kalenddfniho roku stanovi v provddécich protokolech poéty ob&ant, ktefi{ mohou byt
zaméstnavani v prijimajicim stdté béhem nisledujiciho kalenddtniho roku.
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Cratbs 5

|. PaBOTHIKH HMEIT npasa H 0083aHHOCTH, YCTAHOB/IEHHbIC 3aKOHOAATEALCTBOM [IPHHHMAIOULEN
CTOPOHb! 1t MOSAOIKEHHAMH HACTOALLErO COrNALLIEHHS.

2. PaBoOTHIK MOAy4HT OAHH 3K3aMmasp TPYLOBOTO AOroBOPa MEpeid Bble3NOM C TEPPHTOPHIL
rocy4apcTBa NMOCTOSAHHOrO NposikiBanig. B ciyuae, eciit pabOTHIIK HE NOAYHHT AOrOBOP, OH LAOMKEH
ObITb 3apaHee MICbMEHHO HHpopMitposaHt 00 OOWHNX yCAOBHAX TPYAa, BKIOUas YCAOBIS OMNAaThl
Tpyaa H NPOWHBAHHSA,

5. YcnoBHeM Bblaaull paspewieHiist Ha TPYAOYCTPOICTBO siBASETCH TOT (PakT, uTo oriarta Tpyaad
padOTHHKA HE MOYKET OblTb HILKE, YeM Yy rparkJaHilHa MPHHIMAIOWEro roCyAapcTBa, BbINOIHAIOWICIO
paBHOUEHHYHO PadoTy y TOTO ke padoTOIATENs 11 HMEIOWEro NoA0OHbIE PE3yAbTaTsl TPYaa.

4. Ycnosus Tpyaa rpaxiuad, OCYLWECTBASANOLUIN TPYAOBYH AEATENbHOCTb B COOTBETCTBIIL CO CT.3
nyHxTom |, OykBa 0 ) AQHHOrO COrflatleHist, ONPEACNsIOTCS TPYAOBbIM JOTOBOPOM MEKIY PAOOTHIIKOM
1t padorogareneM rocyfapcTsa ero MOCTOSHHOMO TPOXKHBAHISA 11 COOTBETCTBYIOWIHMIL MOJOMKEHIISMIL
KOHTPAKTA.

CraTtba 6

. Bbipaua rpaxkgaHam paspelueHiil Ha TPpyAOyCTpOIiCTBO 11 €ro MpOAJieHIle OCYLUECTBAAETCS
B COOTBETCTBIHH C 3aKOHOAATEAbCTBOM MPIHIMAIOWErO rOCY AapCTBA.

2. ns nosydeHiss paspelieHilss Ha TPYNOBYK HEATENbHOCTb H  MPOKIIBAHIE C  UEAbIO
TPYROYCTPOHCTBA KPOME [JOKYMEHTOB, TMPEAYCMOTPEHHbIX 3aKOHOJATENbCTBOM  MPHHIMAOLLEro
rocyaapcTsa , HeOONOZHMO 3aK/IOUHTL JOTIONHHTENbHYIO [MHCbMEHHYIO [NOTMOBOPEHHOCTL MEKAY
CTOPOHAMI! TPYZOBOro AOrosopa it cyOberTaMi KOHTPaKTa O MOPALKE BO3MELUEHHS PAcX0I0B Ha
npoe3a rpaskiaHHHa K MECTy €ro MOCTOAHHOTO MNPO/KIBAHIA NOCAE 3aBEPLIEHIA €ro TPyIOoBOii
ACATENBHOCTI HA TEPPHTOPII MPHHIMAIOLLErO rocy1apCTBa.

Craten 7

I, TpynoyctpoiicTso padOTHIIKOB HA  TEPPHTOPHI  MPHHHMAKLWErO rocyaapcrsa  MOKET
OCYLLECTBIATLCA  TONLKO  MNpit  nocpeanntectse  KOMMETEHTHBIX  OPraHoB WAL yupekACHIN|
" Opranmaunﬁ, NPHBJERKAEMBIN HMIT C LUEJAbIO peai3anini CornauieHms.

2. Tlocae noanncanns  Corsawenns  YOOAHOMOUEHHBIC OPraHbl  H o NPHBACUEHHLIC 1ML
opraqif3aulii Jn yupexnaeHis 0e3 npoMeIsIeHis  COrNacytoT NOPALOK €ro peannsauiii i Qopabl
B3AHMHIOrO COTPYAHITUECTBA.

3. B 3aBucnmoctit OT cuTyauint Ha pblHkax Tpyda odenx gorosopsmbix Ctopon KostrietetrHoiee
opranpl He nosaxee 30 HOAGPS TEKYLLEro KaAeHAApHOro roia  OMNPeAeNsT B padouix MpoTOKOIax
KOJUIUECTBO TPakaaH, KOTOPble MOTYT ObITh TNOTEHUHAILHO TPYAOYCTPOCHbl HA  TEPPHTOPIIII
MPHHIMAIOLWIO TOCYAAPCTBA B TEUEHIIE CAEAYIOLIErO KaJleHAAPHOTO roaa.
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Clének 8

Na zaméstnance se vztahuji pravni piedpisy o dichodovém, nemocenském a zdravotnim pojisténi pfijima-
jictho stdtu stejné jako pfedpisy o nihradé Skody zplisobené pfi pracovnich drazech a nemocech z povolani.

Clének 9

1.V prlpade predcasného skonceni pracovniho ‘poméru a uvolnéni zaméstnance v souvislosti s ukonenim
hospodarske ¢innosti zaméstnavatele pfijimajiciho stitu nebo v souvislosti s organiza¢nimi zménami zaméfenymi
ke snizovani potu zaméstnancu se poskytuji zaméstnanci kompenzace stanovené pravnimi pfedpisy piijimaji-
ciho stdtu.

2. V ptipadé skonleni pracovntho poméru podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku miZe zaméstnanec na zdkladé
pracovni smlouvy s jinym zaméstnavatelem pfijimajictho stdtu pokratovat v zaméstnini do skonCeni doby
platnosti povoleni k zaméstndni za podminky, Ze do uplynuti této doby zbyvaji minimdlné dva mésice a bude
postupovano v souladu s prévnimi pfedpisy pfijimajiciho stdtu.

3. Statut nezaméstnaného se udéluje zaméstnanci v souladu s pravnimi pfedpisy stdtu jeho trvalého pobytu.
Clinek 10

Vstup ob¢ant na izem{ pr1]1ma]10ﬂ10 statu za ulelem zaméstndni, jejich pobyt a vycestovani se uskutediuje

v souladu s prévnimi pfedpisy pfijimactho stitu.

Clanek 11

Dovoz a vyvoz osobniho majetku a jinych pfedméti obcany se uskuteluje v souladu s prdvnimi piedpisy
ptijimajiciho stdtu.

Clének 12

Rozdily ve vykladu nebo pouZivdn{ ustanoveni této dohody budou feSeny pfimymi rozhovory nebo kon-
zultacemi mezi kompetentnimi orgdny. Otdzky, ve kterych nebylo dosazeno shody, budou feseny smluvnimi
stranami diplomatickou cestou.

Clének 13

1. Tato dohoda se bude ptedbézné provddét ode dne jejtho podpisu a vstoupi v platnost dnem dorudeni
posledni néty, kterou smluvni strany potvrzuji splnéni vnitrostatnich néleZitosti nezbytnych pro jeji vstup
v platnost.

2. Tato dohoda se uzavird na dobu tfi let a bude automaticky prodluzovdna vzdy o jeden rok. Smluvni
strany ji mohou kdykoliv pisemné vypovédét diplomatickou cestou. Platnost Dohody v tom ptipadé skondf Sest
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Cratbn 8

B BOMpOCax MEHCHOHHOrO M MEHLHHCKOTO CTPaXOBAHHA — HAa PADOTHHUKOB PACMpOCTPaHAETCS
3aKOHOAATENbCTBO  MPHHHMAKOWEro  rocyaapcrsa. Takum ke  odpa3oM  peryaupyercs
3AKOHOMATENLCTBOM MPHHIMAIOLIEro rOCyAapCTsa 1l Bo3MeleHHe ywepda, NPHUHHEHHOTO padoTHIKY
TPYAOBbIM YBEUYLEM HIH MPOECCHOHATbHBIM 3a001€BAHHEM.

Cratrbs 9

1. B cnyuae 0ocpouHOro npekpalleriig TPyAOBbIX OTHOWEHHIT 1 yBOMbHEHHS PAOOTHHKA B CBS3II
C mpeKpalleHiieM X0o3aICTBEHHOIT AeATENBHOCTH padoToAaTeNsA MPIHIMAOLWEro rocyaapcTsa, Il ke
B CBA3IL € COKpalleHHEeM wWTaTa, padOTHIIKY BbINNAYNBAIOTCH  KOMMOCHCAUIN,  MPEAYCMOTPCHHLIC
3AROHOJATEABLCTBOM TPHHIMAIOWETO rOCYyAapCcTBa.

2. B cay4ae npekpawieHHs TPYIOBbLIX OTHOLIEHHIT MO TPHYHHAM, YNOMAHYTbIM B adsaue
| macToswwel cTaThbl, padOTHIK MOYKET HA OCHOBE TPYAOBOrO AOTOBOPA C APYriM padoTojarenes
OPHHIIMAIOWEro FOCYAapeTBa MPOAO/LKHTL CBOK TPYAOBYH AESTENBHOCTb A0 HCTEUCHIS CPOKa
NefiCTBHS PA3pCLleHils HA TPYAOBYIO ACATSALHOCTb MPH YCNOBIH, YTO A0 OKOHUAHIISH YTOMSIHYTOrO CpoKa
OCTaeTcs He MeHee OBYX MECsUeB 11 MPOAOJKEHIle TPYAOBOI HEATEAbHOCTH OyaeT odopmieno
B COOTBETCTBHII C 3aKOHOAATEALCTBOM PHHIMAOLLErO rocyAapCcTaa.

3. Ctaryc 0e3padOoTHOrO MpeaocTaslisercst padOTHIIKY FOCYAapCTBOM MOCTOAHHOIO TIPOWKIIBAHIA
B COOTBCTCTBII C 3aKOHOAATENbCTBOM AaHHOMO FOCYAAPCTBA.

CraTtba 10

Bbesn rpawpmaH Ha  TeppHTOPIIO MPHHHMAIOWEro TroCyAapcTBa € UEAbK  BPEMCHHOTIO
TPYAOYCTPOIICTBA, X MPOIKIIBAHIIE 11 Bble3] OCYLUECTBJIAETCS B COOTBETCTBHII C 3aKOHOAATENLCTBOM
HAHHOTO rocyaapcTsa.

Crarba 11

BBo3 11 BbIBO3 AIHUHOIO HAMYUIECTBa I Apyrux npeamMeToB OCYLWECTBAACTCA rpa)l\‘aana.\m
B COOTBETCTBII C 3aKOHOAATEAbCTBOM NMPIHIHMALEro rocygapcraa.

Cratba 12

PacxoskaeHits B TONKOBAHII M B CMOCOOE peani3alHil MOMOKEH T HACTOAWCTO. COrateH s
OyAyT pa3pelieHbl MpsMbIMIE TIEPEroBOPaMit [/ KOHCYAbTALMAMIL  MEKIY Y TOMHOMOUCHHbIMI
opraHaMit CTOpPOH. Bompocel, B KOTOPBIX CTOPOHB! HE  AOCTHIHYT corfacis, OyayT pewatscs
OHTITOMATHYUECKHM TMYTEM. '

Cratbs 13

. Hactosiwee CornatueHiie BCTYNaeT B Cily CO AHA Nepefadi! MOcaeaHell MICbMEHHOI HOTbI,
noareepskaatolleil BoinoaHeHie CTOPOHAMII BHYTPHTOCYAAPCTBEHHBIX MpOUEayp, HEeoOXOAHMBbIN A
BCTYMJICHHSA COFﬂ?lLUSHHF{ B CHIY.

2. Hacroswee Cornawedite 3aknouaetcs Ha Tpi roja. [eiicTeue ero kawabii pas Oyner
ABTOMATIIYECKIl MPOAAeBaTbCH Ha OaHH rog. Kawaas 13 CTOPOH MOXKET B 000€ BpeMs MHCbMEHHO
npekpatuts geiictene Cornawenits punaosarieckus nytem. [eficteie Cornawenis npir nogodHoM
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mésicti ode dne dorudeni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni strané. V ptipadé ukonleni platnosti Dohody
zustdvaji povoleni k zaméstndn{ vydand ob¢anim podle této dohody beze zmén.

Didno v Praze dne 8. 12. 1999 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, mongolském
a ruském, pfi¢emz vSechna znénf jsou autentickd.

V ptipadé rozporu ve vykladu této dohody je rozhodujici znéni v ruském jazyce.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Mongolska
PhDr. Vladimir Spidla v. r. Njam-Osoryn Tuja v. r.
1. mistopfedseda vlidy ministryné zahrani¢nich véci

a ministr prace a socidlnich véci
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MOpAAKE 3aKAHYMBAETCA 4epe3 LIECTb MECALEB MOCie MOJy4€HUs BTOPOH AOrOBOPHOMH CTOPOHOf
usseulenus o pactopxkenun Cornawennst. B cinyuae npexpaienns neiicteua CornaleHust BbloaHHble
paspeleHns Ha TPYAOYCTPOMCTBO COXPAHAIOT CBOKO CUYy O HCTEUeHMs YKa3aHHOTO B HUX CPOKa.

COBEpLIEHO B. .. ... ... lpare . 8.12.1999 . . , B IBYX MOAMNMHHBIX IK3aMIIApaX,
KQXK[IbIIl HA YELICKOM , MOHIOMLCKOM M PYCCKOM A3bIKE , IPHYEM BCE TEKCTbI SABIAIOTCS ayTEHTHUHBIMAL.

B cnydae pacxosaeHuii B uHTepnperawiy gaHHoro CorsatieHHs pearoliHM sBAAETCS
BEPCHSA HA PYCCKOM A3blKE.

3a [IpaBuTEeNbCTBO 3a llpaBUTENbCTBO
Yemcko# Pecny6iuMKH MoHronuu

Brnanumup Mnupna Hsam~-Ocopbin Tysa
NNepBHA BHIE-IIPEMBED MHHHCTD HHHOLTPAHHBIX. LOein

¥ MHHHCTD TPYONa U COLUHANBHHX Hen
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